Abdruck als Beilage 
zur Geſetz⸗Sammlung für die 
Königlichen Preußiſchen Staaten. 


Bundes⸗Geſetzblatt 


des 


Norddeutſchen Bundes. 


(Nr. 162.) Poſtvertrag zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde, 
Bayern, Württemberg und Baden einerſeits 

und der Schweiz andererſeits. Vom 11. April 
1868. 


Seine Majeſtät der König von Preußen, im Na⸗ 
men des Norddeutſchen Bundes, Seine Majeftät 
der König von Bayern, Seine Majeſtät der König 
von Württemberg und Seine Königliche Hoheit 
der Großherzog von Baden einerſeits, und der 
Bundesrath der Schweizeriſchen Eidgenoſſenſchaft 
andererſeits, von dem Wunſche geleitet, eine den 
dermaligen Verhältniſſen entſprechende Regelung 
und Erleichterung des gegenſeitigen Poſtverkehrs 
herbeizuführen, haben den Abſchluß eines Poſtver⸗ 
trages beſchloſſen und für dieſen Zweck zu Ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der König von Preußen: 


Allerhöchſtihren General Poſtdirektor 
Richard von Philipsborn 


und 


Allerhöchſtihren Geheimen Ober-Poſtrath 
Heinrich Stephan; 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin ben 29, Auguſt 1868. 
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Odbieie Jako Dodatok 
do Zbioru Praw dla 
Paüstw Krölestwa Pruskiego, 


Zbior praw 
dla 


Zwiazku pölnoeno-niemieckiego. 


WM 29. 


(No. 162.) Traktat pocztowy pomiedzy Zwiazkiem 
pölnoeno -niemieckim, Bawarya, Wuer- 
tembergia i Badenig 2 jednéj a Szwajca- 
rya 2 drugiéj strony. Z dnia II. Kwie- 
tnia 1868. 


Jego Krölewska Mosé Kröl pruski w imieniu 
Zwigzku pölnoeno-niemieckiego, Jego Kröle- 
wska Mosé Kröl bawarski, Jego Krölewska 
Mose Kröl wuertemberski i Jego Krölewska 
Wysokosd Wielki Ksigze badenski z jednéj, 
a Rada Zwigzkowa krajöw sprzymierzonych 


szwajcarskich z drugiej strony, powodowani 


zyezeniem uregulowania i ulatwienia wzajem- 
nego obrotu poeztowego w sposöb obecnym 
stosunkom odpowiedni, postanowili zawrzeé 
traktat poeztowy i mianowali tym koncem pel- 
nomoenikami swymi: 


Jego Krölewska Mosé Kröl pruski: 


Swego dyrektora generalnego poezt - 


Ryszarda v. Philipsborn 
i 


Swego tajnego nadradee poeztowego 
Henryka Stephan; 
104 


Wydany w Berlinie dnia 29, Sierpnia 1868. 
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Seine Majeſtät der König von Bayern: 


Allerhöchſtihren Generaldirektionsrath Jo- 
eph Baumann; 


Bene Majeſtät der König von Württem- 
erg: 

Allerhöchſtihren Kammerherrn, außerordent- 
lichen Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter an dem Königlich Preußiſchen 
Loft Geheimen Legationsrath Freiherrn 

arl von Spitzemberg 
und 


Allerhöchſtihren Poſtrath Au guſt Hof- 
acker; 


Seine Königliche Hoheit der Großherzog 
von Baden: 


Allerhöchſtihren Poſtaſſeſſor Friedrich 
Heß / 


und 


der Bundesrath der Schweizerifchen Eid— 
genoffenfcaft: 
den Nationalrath Dr. Joachim Heer, 


welche auf Grund ihrer in guter und gehöriger 
Beben befundenen Vollmachten ſich über die nach- 
ehenden Artikel geeinigt haben. 


Austauſch der Poſtſendungen. 


Art. 1. 


Zwiſchen dem Gebiete des Norddeutſchen Bun⸗ 
des und von Bayern, Württemberg und Baden 
einerſeits, und dem Gebiete der Schweiz anderer- 

ſeits ſoll durch Vermittelung der beiderſeitigen Poft- 
anftalten ein geregelter Austauſch der im gegen⸗ 
ſeitigen unmittelbaren, wie im Durchgangsverkehr 
vorkommenden Briefpoft- und Fahrpoſtſendungen 
ſtattfinden. 
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Jego Krölewska Mosé Kröl bawarski: 


Swego radce dyrekcyi generalnéj Jö- 
zefa Baumann; 


Jego Krölewska Mosé Kröl wuertem- 
berski: 

Swego Szambelana, nadzwyezajnego 
Posta i pelnomoenego Ministra na 
dworze krölewsko-pruskim, tajnego 
radeę legacyjnego Barona Karöla 
v. Spitzemberg 


i 
Swego radcee poeztowego Augusta 
Hofacker; 


1 15 Krölewska Wysokosé Wielki 
siaze badenski: 
Swego asesora pocztowego Fryde- 
ryka Hess; 


a 


Rada Zwigzkowa krajöw sprzymie- 
rzonych szwajearskich: 


radee nacyonalnego Dr. Joachim 
Heer, 


ktörzy na mocy 5 swych, W do- 
brej i nalezyte) formie znalezionych, na naste- 
pujace zgodzili sie artykuly. 


Wymiana przesylek pocztowych. 


Art. 1. 


. Pomiedzy terytoryum Zwigzku pölnoeno- 
niemieckiego oraz Bawarya, Wuertembergia 
i Badenia z jednEj, a terytoryum szwajearskiem 
z drugiej strony, ma za posrednietwem obu- 
stronnych zakladöw pocztowych mie€ miejsce 
uregulowana wymiana zachodzgeych we wza- 
jemnym obrocie bezposrednim, jako i w obro- 
eie przechodowym — przesytek poczty listo- 
we) i poezty jezdnej. 


ı 


Die Verwaltungen machen ſich verbindlich, für 
möglichſt ſchleunige Beförderun der ihnen zuge⸗ 
führten Briefpoft- und Fahrpo ſendungen Sorge 
8 tragen; insbeſondere ſollen für Beförderung der 

riefpoſtſendungen jederzeit die ſchnellſten vorhan⸗ 
denen Routen benutzt werden. 

Bietet die Beförderung auf verſchiedenen Rou⸗ 
ten gleiche Beſchleunigung dar, ſo iſt die Beſtim⸗ 
ben des zu benutzenden Weges der freien Wahl 
der abſendenden Poſtverwaltung überlaffen. Immer⸗ 
hin ſollen bei gleicher Beſchleunigung die Korreſpon⸗ 
denzen aus der Schweiz nach den renzgebieten in 
direkten Kartenſchlüſſen an die Verwaltung des 
Beſtimmungslandes ausgeliefert werden. 

Welche Poſtanſtalten und Eiſenbahn - Poft- 
büreaus Behufs des geregelten Austauſches der 
Sendungen in direkte Brief, oder Frachtkartenſchluß⸗ 
Verbindung zu ſetzen find, bleibt der Verſtändigung 
der Poſtverwaltungen, zwiſchen welchen der Aus⸗ 
tauſch der Kartenſchlüſſe ſtattfinden ſoll, vorbe⸗ 
halten. 

Für den Fall, daß ein Austauſch von Brief⸗ 
poſt⸗Kartenſchlüſſen zwiſchen Deutſchen und Schwei⸗ 
zeriſchen Poſtanſtalten auf dem Wege durch Frank⸗ 
reich erfolgen ſollte, werden die Koſten des Tranſits 
durch das Franzöſiſche Gebiet von der betreffenden 
Deutſchen Poſtverwaltung und der Schweizeriſchen 
Poſtverwaltung zu gleichen Theilen getragen werden. 


Ueberführung der Poſttransporte auf den Grenzen. 


Art. 2. 


Bei den Verabredungen, welche e der 
Beförderung der Poſttransporte au den Grenz⸗ 
ſtrecken zu treffen ſind, ſoll im Allgemeinen von 
dem Grundſatze ausgegangen werden, daß jeder 
Theil für die Ueberführung der Poſtſendungen aus 
ſeinem Gebiete bis zur gegenüberliegenden Grenz⸗ 
Poſtſtation des benachbarten Gebiets zu ſorgen hat. 


Die Herſtellung der zu dieſem Behufe erfor⸗ 
derlichen 850 rſe und die Regelung der Spezial- 
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Administracye obowiezuja sie mie staranie 
o jak najspieszniejsza ekspedy cya doprowadza- 
nych im przesytek poezty listowej i poezty je- 
zdnej; w szezegöle maja do ekspe yeyi przesy- 
lek poezty listowéj byé kazdoezesnie najspie- 
szniejsze istniejace linie uzywane. 

Gdyby ekspedyeya na röänych liniach rö- 
wng nadarzala spiesznosc, w takim razie ma- 
jaca sie uzyé droga zawisia od wyboru wysy- 
lajacej administraeyi poeztowej. W kazdym 
przypadku zas maja przy röwnej spiesznosei 
korespondeneye ze Szwajcaryi do obwodöw 
graniczuych byé w bezposrednich kartach ad- 
ministracyi kraju przeznaczenia wydawane. 


Ktöre zaklady pocztowe i biura pocztowe ; 
na kolejach Zelaznych maja celem regularne) 
wymiany przesylek bye w bezposrednig komu- 
nikacya kart listowych lub frachtowych wpro- 
wadzone, pozostawia sie porozumieniu admini- 
stracyi poeztowych, pomiedzy ktöremi wy- 
miana kart ma mied miejsce. 

Na przypadek, zeby wymiana kart poczty 
listowéj pomiedzy niemieckimi a szwajcarskimi 
zakladami pocztowymi miala na drodze przez 
Francya nastapié, beda koszta transito przez 
terytoryum franeuskie ponosie do röwnych 
ezesci odnosna niemiecka administracya po- 
eztowa i administracya pocztowa szwajcarska. 


Przeprowadzanie transportöw pocztowych na granicach. 


Art. 2. 


Przy umowach, jakie pod wzgledem ekspe- 
dycyi transportöw poeztowych na przestrze- 
niach granieznych maja byé wydane, ma w po- 
wszechnosei 2 téj wychodzié sie zasady, i2 Ka- 
z2da strona winna stara6 sie o przeprowadzanie 
przesylek pocztowych ze swego terytoryum az 
do przeciwleglej granicznéj stacyi poeztowe) 
kraju sasiedniego. 

Zaprowadzenie potrzebnych w tym celu 
kursöw poeztowych i uregulowanie stosunköw 

104° 
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verhältniſſe auf den einzelnen Kurſen, ſowie die 
Benutzung der Eiſenbahn- und Dampfſchiffverbin⸗ 
dungen an der Grenze zur gegenſeitigen Ueber⸗ 
lieferung der Poſttransporte, bleibt — ſoweit in 
dieſer Beziehung nicht beſondere Staatsverträge 
beſtehen — der Verſtändigung zwiſchen den bethei⸗ 
ligten Deutſchen Grenz-Poſtverwaltungen und der 
Schweizeriſchen Poſtverwaltung überlaſſen 


Aeußere Beſchaffenheit und Behandlung der Poſtſendungen. 


Art. 3. 


In Bezug auf die äußere Beſchaffenheit und 
Behandlung der Poſtſendungen bei der Auf- und 
Abgabe und bei der Weiterſpedition gelten die 
zwiſchen den beiderſeitigen Poſtverwaltungen zu ver- 
abredenden Reglements und Ausführungsbeftim- 
mungen, beziehungsweiſe die Feſtſetzungen der Ver— 
träge mit dritten Staaten oder Transport -Unter- 
nehmungen. 


Soweit in dieſen Reglements ꝛc. beſondere Be— 
ſtimmungen nicht getroffen ſind, finden die für 
den inneren Verkehr der Hohen vertragſchließenden 
Theile beſtehenden Vorſchriften Anwendung. 


Briefpoſtſendungen. 


Art. 4. 

Zur Briefpoſt gehören: 

die gewöhnlichen und rekommandirten Briefe, 
Druckſachen, 

Waarenproben und Mufter, 
Poſtanweiſungen, 

Zeitungen und Zeitſchriften. 
Das Gewicht der Briefe, Druckſachen und 


Waarenproben darf ein halbes Pfund — 250 
Grammen im Einzelnen nicht überſchreiten. 


szezegölowych na pojedynezych kursach, tu- 
dziez korzystanie 2 komunikacyi kolei zela- 
znych i parowcöw na granicy celem wzajemnej 
tradycyi transportöw poeztowych — jak da- 
lece osobne w téj mierze nie istnieja traktaty 
— pozostawia sie porozumieniu pomiedzy od- 
nosnemi niemieckiemi administracyami poezto- 
wemi a administracya pocztowa szwajcarska. 


Zewnetrzne opatrzenie i traktowanie przesylek pocztowych. 


Art. 3. 


Co do zewnetrznego opatrzenia i traktowa- 
nia przesylek pocztowych przy oddawaniu na 
poczte, wydawaniu i dalszej spedyeyi wazne 
sg majgce sie pomiedzy obustronnemi admini- 
stracyami pocztowemi umöwid regulaminy i po- 
stanowienia wykönaweze, wzglednie ustano- 
wienia traktatow z trzeciemi panstwami lub 
przedsiebiorstwami transportowemi. 


O ile w regulaminach i t. d. tych nie sa 
osobne wydane postanowienia, znajduja zu- 
stösowanie przepisy, jakie co do wewne- 
trznego obrotu dostojnych stron kontrahuja- 
eych istnieja. 


Przesylki poczty listowej. 


Art. 4. 
Do poezty.listowej nalezg: 


listy zwyezajne i rekomendowane, 

Przedmioty druku, 

Pröbki towaröw i wzory, 

asygnacye pocztowe, 

gazety i ezasopisma. 

Waga listöw, przedmiotöw druku i pröbek 

towarow nie powinna przechodzié pöl funta 
— 250 gramom od poje yneze) sztuki. 


| 
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Briefporto. 


Art. 5. 


Das Porto für die Briefe zwiſchen dem Ge— 
biete des Norddeutſchen Bundes, Bayern, Würt- 
temberg und Baden einerſeits, und der Schweiz 
andererſeits ſoll betragen: 


1) für den einfachen frankirten Brief 2 Sil⸗ 
bergroſchen oder 7 Kreuzer Südd. Währ. oder 
25 Rappen, 


2) für den einfachen unfrankirten Brief 
4 Silbergroſchen oder 14 Kreuzer Südd. 
Währ. oder 50 Rappen. 


Zur Erleichterung des Grenzverkehrs wird das 
Porto zwiſchen allen denjenigen Deutſchen und 
Schweizeriſchen Poſtorten, welche in gerader Linie 
nicht mehr als 7 geographiſche Meilen = 523 Kilo⸗ 
2 75 von einander entfernt ſind, feſtgeſetzt wie 
olgt: 


a) für den einfachen frankirten Brief 3 Kreu⸗ 
zer Südd. Währ. beziehungsweiſe 10 Rappen, 


b) für den einfachen unfrankirten Brief 
7 Kreuzer Südd. Währ. beziehungsweiſe 
20 Rappen. 


Die Feſtſtellung derjenigen Poſtorte, welche 
innerhalb des Grenzrayons von 7 2 eilen belegen 
ſind, erfolgt im Wege der Verſtändigung zwiſchen 
den einzelnen betheiligten Poſtverwaltungen. 


Als ein einfacher Brief iſt ein ſolcher anzu⸗ 
ſehen, deſſen Gewicht 1 Loth beziehungsweiſe 
15 Grammen nicht überſchreitet. Alle ſchwereren 
Briefe bis zu dem zuläſſigen Maximalgewicht von 
einem halben Pfunde unterliegen ohne weitere Ab⸗ 
ſtufung dem doppelten Betrage des nach den obigen 
Normen für den einfachen Brief in Anwendung 
kommenden Portos. 


Portoryum od listow. 


Art.» 


Portoryum od listöw pomiedzy terytoryum 
Zwigzku pölnoeno - niemieckiego, Bawarya, 
Wuertembergig i Badenig z jednej, a Szwajea- 
ry z drugiéj strony, wynosi: 


I) od zwyezajnego listu frankowanego 
2 srebrne grosze ezyli 7 krajearöw wal. 
pol. niem. czyli 25 dwojaköw (rappe), 


2) od zwyezajnego listu niefrankowanego 
4 srebrne grosze ezyli 14 krajearöw wal. 
pol. niem. ezyli 50 dwojaköw. 


Ku ulatwieniu obrotu granieznego porto- 
ryum pomiedzy wszystkiemi temi niemieckiemi 
miejscami pocztowemi a miejscami poeztowemi 
szwajcarskiemi, ktöre w prostej linii nie nad 
7 mil geografieznych = 52% kilometra sa od 
siebie oddalone, ustanawia sie jak nastepuje: 


a) od zwyezajnego listu frankowanego 
3 krajeary wal. pol. niem. ezyli 10 dwo- 
jJaköw, 

b) od zwyezajnego niefrankowanego li- 
stu 7 krajearöw wal. pol. niem. ezyli 20 
dwojaköw. 


Sprawdzenie tych miejse poeztowych, ktöre 
wsröd 7 milowego promienia granicznego 8a 
polozone, nastapi na drodze porozumienia po- 
miedzy pojedynezemi interesowanemi admini- 
stracyami poeztowemi. 


Za zwyczajny uwaza sie list taki, ktörego 


waga nie przechodzi 1 4öta wzglednie 15 gra- 
möw. Wszelkie ciezsze listy az do dozwolo- _ 


néj wagi maxymalnéj pôl funta, bez rözniey, 
ulegaja podwoöjnej ilosci portoryum, jakie we- 
diug powyzszych norm bywa od pojedynezego 
listu pobierane. % 


Druckſachen 


Art. 6. 


Das Porto für Druckſachen zwiſchen dem Ge⸗ 
biete des Norddeutſchen Bundes, BR, Württem⸗ 
berg und Baden einerſeits und der Schweiz ande⸗ 
rerſeits ſoll betragen: 3 Silbergroſchen, oder 2 
Kreuzer Südd. Währ., oder 5 Rappen für je 
23 Loth beziehungsweiſe 40 Grammen, oder einen 
Bruchtheil davon. 


Innerhalb des im Artikel 5. feſtgeſetzten Grenz⸗ 
rayons ſoll das Porto für Druckſachen nach der 
Schweiz 1 Kreuzer Südd. Währ. für je 22 Loth 
und aus der Schweiz 2 Rappen für je 40 Gram- 
men betragen. 8 


Die Sendungen müſſen frankirt werden. 


Zur Verſendung als „Druckſache“ gegen die 
obige ermäßigte Taxe werden zugelaffen: alle ge⸗ 
druckten, lithographirten, meta ographirten, photo⸗ 
graphirten, oder ſonſt auf mechaniſchem Wege her⸗ 
geſtellten, nach ihrem Format und ihrer ſonſtigen 
Beſchaffenheit zur Beförderung mit der Briefpoſt 

eeigneten Gegenſtände. Ausgenommen hiervon 
And die mittelſt der Kopirmaſchine oder mittelſt 
Durchdrucks hergeſtellten Schriftſtücke. 


„Die Sendungen müſſen offen und zwar ent- 
weder unter ſchmalem Streif oder Kreuzband, oder 
in einfacher Art zuſammengefaltet eingeliefert wer⸗ 
den. Dieſelben können auch aus offenen Karten 
beſtehen. 


Außer der Adreſſe des Empfängers dürfen die 
Unterſchrift des Abſenders, Ort und Datum hand- 
ſchriftlich hinzugefügt werden. 5 

Bei Preiskouranten, Kurszetteln und Handels- 
Cirkularen iſt außerdem die handſchriftliche Ein⸗ 
tragung oder Abänderung der Preiſe, ſowie des 
Namens des Reiſenden geſtattet. 
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Przedmioty druku. 


Art. 6. 


Portoryum od eee druku pomie- 
dzy terytoryum Zwiazku pölnoeno - niemie- 
ckiego, Bawarya, Wuertembergig i Badenig 
2 jednej, a Szwajcarya 2 drugie) strony, wy- 
nosi: 3 srebrnego grosza, ezyli 2 krajcary wal. 
pol. niem., ezyli 5 dwojakow za kazde 23 löta 
wzglednie 40 gramöw, lub ulamek takowych. 


Wsröd ustanowionego w artykule 5. pro- 
mienia granieznego ma portoryum od przed- 
miotöw druku do Szwajcaryi wynosid 1 kraj car 
wal. pol. niem. za kazde 23 lotà a ze Szwajca- 
ryi 2 dwojaki za kazde 40 gramöw. 


Przesylki winny byé frankowane. 


Do przestania jako »przedmiot druku« za 
powyZsza znizong taksg przypuszezaja sie: 
wszelkie drukowane, litografowane, metalo- 
grafowane, fotografowane, albo w innym spo- 
sobie na drodze mechaniezngj utworzone przed- 
mioty, ktöre ze wzgledu na format i inna 
wiasnos& swa sa do ekspedyeyi poezta listowa 
kwalifikowane. Wyjatek stand wia pisma utwo- 
zone za pomoca machiny do kopiowania, lub 
za pomocg przetioku. 


Przesylki oddane byé winny otwarte i Juz 
to pod wazka opaskg lub zawigzka, albo w po- 
jedynezy sposöb zlozone. Mogg niemi bye 
takze otwarte karty. 


Pröez adresu odbiorey dolgezone bye moga 
wyPisane reka podpis odselacza, miejsce i data. 


U cenniköw, cedul kursowych i eyrkularzy 
handlowych dozwolonem jest nadto pisane 
reka weiggnienie lub zmiana cen, jak niemniej 
nazwiska podrözujacego. 


ME 


Anſtriche am Rande zu dem Zwecke, die Auf⸗ 
merkſamkeit des Leſers auf eine beſtimmte Stelle 
hinzulenken, ſind zuläſſig. 


Den Korrekturbogen können Aenderungen und 
Zuſätze, welche die Korrektur, die Ausſtattung und 
den Druck betreffen, hinzugefügt, auch kann den- 
ſelben das Manuſcript beigelegt werden. Die bei 
Korrekturbogen erlaubten Zuſahe können in Er⸗ 
mangelung des Raumes auch auf beſonderen, den 
Korrekturbogen beigefügten Zetteln angebracht ſein. 


Im Uebrigen dürfen bei den gegen das er⸗ 
mäßigte Porto zu verſendenden Gegenſtänden nach 
ihrer Fertigung durch Druck u. ſ. w. irgend 
welche Zuſätze oder Aenderungen am Inhalte, ſei 
es durch handſchriftliche oder ſonſtige Vermerke 
oder Zeichen, nicht angebracht ſein. 


Druckſachen, welche unfrankirt oder unzureichend 
frankirt zur Abſendung gelangen, oder welche den 
ſonſtigen für ſie geltenden Bedingungen nicht ent⸗ 
ſprechen, werden wie unfrankirte Briefe behandelt 
und taxirt, jedoch unter Anrechnung des Werths 
der etwa verwendeten Freimarken. 


Waarenproben. 


Art. 7. 


Hinſichtlich des Portos für Waarenproben 
ſollen die nämlichen Beſtimmungen 1 8 5 
fein, wie ſolche im Artikel 6. bezüglich der Druck 
ſachen getroffen ſind. 

Dies gilt auch für diejenigen Fälle, in welchen 
die Waarenproben mit Druckſachen zuſammengepackt 
werden. 


Die Sendungen müſſen frankirt werden. 


Zur Verſendung gegen die ermäßigte Taxe 
werden nur wirkliche Waarenproben und Muſter 
haben sen, die an ſich keinen eigenen Kaufwerth 
haben und zur Beförderung mit der Briefpoſt 
überhaupt geeignet ſind. Sie müſſen unter Band 
gelegt, oder anderweit, z. B. in zugebundenen, 


Nakreslenia na marginesie w celu zwröce- 
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nia uwagi ezytajacego na pewne miejsce do- 
zwolone. 


Do arkuszy 2 korekta moga dolgezone byé 
zmiany i dodatki, ktöre sie tyeza korekty, 
formy i druku, niemniéj moze zalgezonym bye 
do nich manuskrypt. Dodatki, dozwolone 
u arkuszy 2 korekta, moga w braku miejsca 
bye i na osobnych, do arkuszy 2 korekta dolg- 
ezonych karteezkach zamieszezone. 


Zreszta nie wolno u majaeych sie za znizo- 
ném portoryum przesylad przedmiotöw po ich 
utworzeniu drukiem i t. d. zadnychkolwiek do- 
datköw lub zmian w tresei, badz to za pomoca 
pismiennych lub innych przypisköw albo zna- 
köw przedsiebra£. 


Przedmioty druku, niefrankowane lub nie- 
dostateeznie frankowane, albo ktöreby innym 
obowiezujaeym dla nich warunkom nie odpo- 
wiadaly, traktuja i taksuja sie jak niefranko- 
wane listy, jednakowoz za poliezeniem warto- 
Sci zuäytych na przypadek marek. 


Probki towarow. 


Art. 7. 


Pod wzgledem portoryum od pröbek towa- 
row maja te same miarodawezemi byd posta- 
nowienia, jakie w artykule 6. co do przedmio- 
töw druku wydano. 


Toz rozumie sie i w tych przypadkach, 
5152 pröbki towaröw bywaja 2 przedmiotami 
ruku Wiednéj przesylane pakiecie. 


Przesylki winny byé frankowane. 


Do przeslania za zniZong taksg przypu- 
szezaja sie li rzeezywiste pröbki towaröw 
i wzory, ktöre same w sobie zadnej wiasne)j 
nie maja wartosei kupna a ktöre] do ekspedy- 
eyi poeztg listowa w ogöle sie kwalifikuja. 
Winny one mieseid sie pod opaska, lub byé 


aber nicht verſiegelten Säckchen, dergeſtalt verpackt 
ſein, daß der Inhalt als in Waarenproben be⸗ 
ſtehend leicht erkannt werden kann. 


Ein Brief darf dieſen Sendungen nicht bei⸗ 
gefügt ſein; auch dürfen dieſelben keine anderen 
handſchriftlichen Vermerke tragen, als die Adreſſe 
des Empfängers, den Namen oder die Firma des 
Abſenders, die Fabrik- oder Handelszeichen, ein⸗ 
ſchließlich der näheren Bezeichnung der Waare, die 
Nummern und die Preiſe. ö 


Waarenproben, welche unfrankirt, oder unzu⸗ 
reichend frankirt zur Abſendung gelangen, oder 
welche den ſonſtigen für ſie geltenden Bedingungen 
nicht entſprechen, werden wie unfrankirte Briefe 
behandelt und taxirt, jedoch unter Anrechnung des 
Werthes der etwa verwendeten Freimarken. 


Rekommandation. 


Art. 8. 


Es iſt geſtattet, Briefe, Druckſachen und Waa⸗ 
renproben unter Rekommandation abzuſenden. 


Für dieſelben iſt vom Abſender das gewöhn- 
liche Porto der frankirten Briefpoſtſendungen gleicher 
Gattung und außerdem eine Rekommandationsge⸗ 
bühr von 2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzern Südd. 
Währ. oder 25 Rappen im Voraus zu entrichten. 


Der Abſender kann durch Vermerk auf der 
Adreſſe das Verlangen ausdrücken, daß ihm eine 
Empfangsbeſcheinigung des Adreſſaten — Rück⸗ 
Ben zugeftellt werde. Für die Beſchaffung 
es Rückſcheins iſt bei der Auflieferung des Briefes 
u. ſ. w. eine weitere Gebühr von 2 Silbergroſchen 
oder 7 Kreuzern Südd. Währ. oder 25 Rappen 
zu entrichten. 


Geht eine rekommandirte Briefpoſtſendung ver— 
loren, jo ſoll die Poſtverwaltung des Aufgabe 
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winnym sposobie, np. w zawigzanych, atoli 
nie zapieczetowanych woreezkach, tak opa- 
trzone, izby tresé ich jako pröbek towarow 
mogla by& tatwo rozpoznana. 


Listu nie wolno do przesytek takich dola- 
czac; nie powinny one tez zawieraé zadnych 
innych reka pisanych przypisköw, jak adres 
odbiorey, nazwisko lub firme odsylacza, zua- 
miona fabryki lub handlu, wigeznie 2 blizszem 
oznaczeniem towaru, wreszeie numera i ceny. 


Pröbki towaröw niefrankowane lub niedo- 
stateeznie frankowane, albo ktöreby innym 
obowiezujaeym dla nich warunkom nie odpo- 
wiadaly, traktuja i taksuja sie jak niefranko- 
wane listy, jednakowoz za poliezeniem warto- 
Sei zuzytych na przypadek marek. 


Rekomendacya. 


Art. 8, 


Wolno jest kazdemu listy, przedmioty 
druku i pröbki towaröw wysyla@ pod reko- 
mendaeya. 


Od takowych uiszeza odsylacz z göry zwy- 
czajne portoryum frankowanych przesylek 
poezty listowéj röwnego gatunku a nadto na- 
lezytosd rekomendacyjna w ilosei 2 srebrnych 
groszy ezyli 7 krajearöw wal. pol. niem. ezyli 
25 dwojaköw. 


Odsylacz moze za pomoeg przypisku na 
adresie wyrazié zadanie, aby mu dostawiono 
podpisane poswiadezenie z odbioru ze strony 
adresata — kwit zwrotny. Za dostawienie 
kwitu zwrotnego oplaca sie przy oddawaniu 
listu i t. d. dalsza nalezytosé w ilosei 2 sre- 
brnych groszy ezyli 7 krajearöw wal. pol. 
niem. czyli 25 dwojaköw. 


W razie zaguby rekomendowang) przesylki 
poezty listowéj, ma administracya pocztowä 


＋— 


gebiets verpflichtet ſein, dem Abſender, ſobald der 
Verluſt feſtgeſtellt iſt, eine Entſchädigung von 14 
Thalern des Dreißigthalerfußes beziehungsweiſe von 
243 Gulden Südd. Währ., oder von 50 Franken 
zu leiſten, vorbehaltlich des Rückgriffs auf diejenige 
Poſtverwaltung, in deren Bereich der Verluſt er— 
weislich ſtattgefunden hat. 


Der Anſpruch auf Erſatz muß innerhalb ſechs 
Monate, vom Tage der Aufgabe der Briefpoſt⸗ 
ſendung an gerechnet, erhoben werden, widrigen ' 
falls die Entſchädigungsverbindlichkeit der Poſt⸗ 
verwaltungen erliſcht. Die Verjährung wird durch 
„ der Reklamation bei der Poſtbehörde 
des Aufgabegebiets unterbrochen. Ergeht hierauf 
eine abſchläg e Beſcheidung, fo beginnt vom Em⸗ 
pfange deſſelben eine neue Perſährungsfriſt von 
ſechs Monaten, welche nn eine Reklamation gegen 
jenen Beſcheid nicht unterbrochen wird. 


Für die durch Krieg, durch unabwendbare 
Folgen von Naturereigniſſen oder durch die natür⸗ 
liche Beſchaffenheit der Sendung herbeigeführten 
Verluſte wird ein Erſatz nicht gewährt. 


Ein Erſatzanſpruch für nicht rekommandirte 
Briefpoftfendungen kann gegen die Poftverwal- 
tungen nicht erhoben werden. 


Poſtanweiſungen. 


Art. 9. 0 


Die Poſtverwaltungen der Hohen vertrag. 
ſchließenden Theile find ermächtigt, im unmittel- 
baren Verkehr das Verfahren der Vernittelung 
von Zahlungen im Wege der Poſtanweiſung unter 
Beobachtung der nachſtehenden Normen anzuwenden. 


Der Betrag einer rar. Poſtanweiſung darf 
50 Thaler oder 873 Gulden Südd. Währ. Nomi⸗ 
nalwerth, wenn die Auszahlung in den Deutſchen 
Poſtbezirken erfolgen ſoll, und 1873 Franken No- 
minalwerth, wenn die Auszahlung in der Schweiz 
erfolgen ſoll, nicht überſteigen. 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


kraju oddania obowigzana byé, odsylaczowi, 


po sprawdzeniu zaguby, daé wynagrodzenia 


14 talaröw stopy trzydziesto -talarowe), wzgle- 
dnie 243 guldena wal. pol. niem., zyli 50 fran- 
köw, z zastrzezeniem regresu do tej admini- 
straeyi poeztowej, w obwodzie ktöre) zaguba 
dowodnie nastapila. 


Pretensya do zwrotu musi uroszezong byé 
w przeciggu szesciu miesięcy, rachujae od dnia 
oddania Przesylki poczty listowej, w przeci- 
wnym razie obowiazanie administracyi poczto- 
wych co do wynagrodzenia upada. Przeda- 
wnienie pızerywa sie zalozeniem reklamacyi 
u wladzy poeztowej kraju oddania. Gdyby na 
to odmowna zapadla rezolucya, wöwezas od 
odebrania takowéj rozpoczyna sie nowy okres 
przedawnienia szesciu miesięey, ktöry sie rekla- 
macya przeciw owéjz rezolucyi nie przerywa. 


Za straty powstale przez wojne, nieod- 
wrotne nastepstwa wypadköw elementarnych, 
lub w skutek natury przesytki, nie ma miejsca 
wynagrodzenie. 


Pretensya do wynagrodzenia za nie reko- 
mendowane przesyiki poczty listowej nie 
ma miejsca wzgledem administracyi poczto- 
wych. 


Asygnacye poeztowe. 


Art. 9. 


Administraeye poeztowe dostojnych stron 
kontrahujaeyeh mocne sa, W bezposrednim 
obrocie zastösowad procedure posredniezenia 
zaplat w drodze asygnacyi poeztowych, 2a 
przestrzeganiem norm nastepujacych. 


Kwota pojedynezej asygnacyi pocztowej 
nie powinna przechodzié 50 talaréw ezyli 
87 guldena wal. pol. niem. wartosei nominal- 
n6), Jezeli wyplata ma w niemieckich nastapié 
okregach poeztowych, a 1874 franka wartosei 
nominalnéj, jezeli wyplata ma w Szwajcaryi 
mied miejsce. 
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Die Gebühr wird feſtgeſetzt, wie folgt: 

a) für Beträge bis 25 Thaler oder 43% Gulden 
Südd. Währ. oder 933 Franken: 4 Silber⸗ 
groſchen oder 14 Kreuzer Südd. Währ. oder 
50 Rappen, 

b) für größere Beträge bis zum zuläſſigen Maxi⸗ 

mum: 6 Silbergroſchen oder 21 Kreuzer Südd. 
Währ. oder 75 Rappen. 


Im Grenzrayon⸗Verkehr (Artikel 5.) iſt die 
Gebühr für Summen bis 433 Gulden Südd. 
Währ., welche in den Deutſchen Poſtbezirken, be— 
ziehungsweiſe für Summen bis 93% Franken, 
welche in der Schweiz auszuzahlen find, auf 
7 Kreuzer Südd. Währ. oder 25 Rappen, für 
rößere Beträge bis zum zuläſſigen Maximum auf 
4 Kreuzer Südd. Währ. oder 50 Rappen er⸗ 


mäßigt. 


Die Gebühr iſt von dem Abſender der Poſt⸗— 
anweiſung zu entrichten. 

Der an dem Poſtanweiſungs⸗Formular befind⸗ 
liche Coupon kann vom Abſender mit ſchriftlichen 
Mittheilungen jeder Art verſehen werden, ohne daß 
eine weitere Erhebung ſtattfindet. 

Für die auf Poſtanweiſungen eingezahlten Be- 
träge wird in demſelben Umfange Garantie ge- 
ie wie für Sendungen mit Werthsdeklaration 


( 


rtikel 22.). 


Expreßbeſtellung. 


Art. 10. 


Briefpoſtgegenſtände, auf deren Adreſſe der 
Abſender das ſchriftliche Verlangen ausgedrückt hat, 
daß ſie durch einen Expreſſen zu beitellen find, 
müſſen von den Poſtanſtalten ſogleich nach der 
Ankunft dem Adreſſaten durch einen beſonderen 
Boten zugeſtellt werden. 

Eine Rekommandation der Expreßſendungen iſt 
nicht erforderlich. es ; 

Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Orts- 
Beſtellbezirk der Beſtimmungspoſtanſtalt iſt die 


Expreß⸗Beſtellgebühr nach dem Satze von 23 Sil⸗ 
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Nalezytose ustanawia sie jak nastepuje: 

a) od kwot do 25 talaröw czyli 43% guldena 
wal. pol. niem. ezyli 93% franka: 4 srebrne 
grosze ezyli 14 krajearöw wal. pol. niem. 
czyli 50 dwojaköw, 

b) od wyzszych kwot az do dozwolonego ma- 
ximum: 6 srebrnych groszy ezyli 21 kraj- 
caröw wal. pol. niem. czyli 75 dwojakow. 

W obrocie wsröd promienia granicznego 
(Art. 5.) nalezytose od sum do 43% guldena 
Wal. pol. niem., ktöre maja w niemieckich okre- 
gach pocztowych, wzglednie od sum do 934 
franka, ktöre maja w Szwajcaryi byd wypla- 
cane, zniza sie na 7 krajearöw wal. pol. niem. 
ezyli 25 dwojaköw, od wyzszych kwot az do 
dozwolonego maximum na 14 krajearöw wal. 
Pol. niem. czyli 50 dwojaköw. 

Nalezytosd oplaca odsylacz asygnacyi po- 
cztowẽj. 

Znajdujaey sie u formularza do asygnaeyi 
poeztowej kupon wolno odsylaczowi w pi- 
smienne komunikacye wszelkiego rodzaju opa- 
trzyé, bez dalszéj za to oplaty. 

Ja kwoty wplacone na asygnacye pocztowe 
daje sie tym samym rozmiarze rekojmia, jak 
za przesylki z deklaracya wartosei (Art. 22.). 


Odnoszenie przez umyslnego. 


Art. 10. 


Przedmioty poezty listowej, na adresie ktö- 
rych odsylacz wyrazil pismienne Zadanie, aby 
Przez umyslnego byly odniesione, musza przez 
zaklady pocztowe natychmiast po przybyeiu 
zosta6 adresatowi przez osobnego poslanca do- 
stawione. 

Rekomendacyi przesylek ekspres nie po- 
trzeba. 

Od przesylek ekspres poeztg listowa do ob- 
wodu miejsca odniesienia zakladu poczto- 
wego, gdzie przesylka przeznaczona, nalezy- 


4 


bergroſchen, oder 9 Kreuzer Süddeutſcher Wäh⸗ 
rung, beziehungsweiſe von 30 Rappen zu erheben. 


Die Entrichtung dieſer Gebühr kann vom Ab— 
ſender erfolgen oder 12 Adreſſaten überlaſſen werden. 
Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Land⸗ 
Beſtellbezir gilt als Regel, daß die Expreß⸗Beſtell⸗ 
gebühr von dem Adreſſaten zu entrichten iſt, und 
575 in dem Betrage, welcher dem Boten für die 
usführung der Expreßbeſtellung nach dem orts— 
üblichen Satze vergütet wird. 


Inſofern der Expreßbote Geldbeträge zu Poſt⸗ 
anweiſungen mit zu reger hat, ſoll die Expreß⸗ 
gebühr das Doppelte des Satzes für die Expreß⸗ 
beſtellung gewöhnlicher Briefpoſtſendungen betragen. 


Die Expreßgebühr wird ſtets von der Poſt⸗ 
anſtalt den Beſtimmungsorts en War dle 
ſelbe nicht vorausbezahlt, ſo darf ſie im Falle der 
Unbeſtellbarkeit an den Aufgabeort zurückgerechnet 
werden. 


Poſtfreimarken. 


Act: ib; 


Zur Frankirung der Briefpoſtſendungen können 


die im Urſprungslande Anwendung findenden Poft- 
freimarken benutzt werden. Bei! FR von 
Franko⸗Couverts find die Feſtſetzungen der betref— 
fenden Poſtverwaltung maaßgebend. 

Auf die mit Freimarken oder Franko-Couverts 
unzureichend frankirten Briefpoſtſendungen kommt 
die Taxe für unfrankirte Briefe zur Anwendung, 
ledoch unter en des Werthes der verwen— 
deten Freimarken oder Couvertſtempel. 

Die Verweigerung der Nachzahlung des Portos 
ge für eine Verweigerung der Annahme der 

endung. 

Der Betrag der verwendeten Marken bei un- 
zureichend frankirten Briefpoſtſendungen wird der⸗ 


„ 


tosé za odniesienie przez umyslnego pobiera 
sie wedle pozyeyi 2% srebrnego grosza, zyli 
9 krajearöw wal. pol. niem., wzglednie 30 dwo- 
jakow. 

Nalezytosd ta moe oplacong by przez od- 
sylacza, lub pozostawiona adresatowi. 

Co do przesylek ekspres poezta listowa do 
okregu, z ktörego odnoszenie na wies ma 
miejsce, uwaza sie za regule, iz nalezytose za 
odniesienie przesylki ekspres oplaca adresat, 
i to w t&j kwocie, jaka sie postancowi za od- 
noszenie przesylek ekspres wediug zwykléj 
w miejscu pozycyi wynagradza. 

Jezeli umyslny przynosi wraz kwoty pie- 
niezne do asygnacyi poeztowych, wöwezas na- 
lezytosd umyslnego wynosi drugie tyle pozy- 
cyi za odnoszenie przez umyslnego zwycezaj- 
nych przesylek poezty listowæj. 

Nalezytosd za umyslnego pobiera zawsze 
zaktad pocztowy miejsca przeznaczenia. Je- 
zeli takowéj z göry nie oplacono, wolno ja, 
w razie niemoZnosei doreezenia przesylki, obli- 
czyd za powröt na miejsce oddania. 


Marki poeztowe. 


Art. 11. 


Do frankowania przesylek poezty listowej 
mozna poshugiwad sie uzywanemi w kraju wy- 
sylki markami poeztowemi. Uzywanie kopert- 
franko ulega ustanowieniom odnosnej admini- 
stracyi pocztow£). 

Do przesylek poezty listowej, frankowa- 
nych niedostateeznie markami lub kopertami- 
franko, znajduje zastösowanie taksa za listy 
niefrankowane, jednakze z poliezeniem warto- 
sei zuäytych marek lub stempli na kopereie. 

Wzbranianie sie doplacenia portoryum 
uwaza sie za odmöwienie przyjecia przesylki. 


Kwota zuzytych marek u niedostateeznie 
frankowanych przesylek poezty listowej wy- 
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jenigen Verwaltung, an welche die Ueberlieferung 
der Sendung erfolgt, in Vergütung geſtellt, unter 
ei eitiger Anrechnung des Portobetrages, welchen 
ie bende Verwaltung zu beziehen haben würde, 
im Fall die Sendung unfrankirt abgeſandt wor⸗ 
den wäre. 

Sind von dem Abſender zu viel Marken ver- 
wendet, ſo kann eine Erſtattung des Mehrbetrages 
nicht beanſprucht werden. Der Ueberſchuß über 
den tarifmäßigen Portobetrag verbleibt der abjen- 
denden Poſtverwaltung. 


Portotheilung. 


Art. 12. 


Die Theilung des Portos und der ſonſtigen 
Gebühren ſoll in folgender Weiſe ſtattfinden: 

1) Das Porto für Briefe wird in dem Verhält⸗ 
niſſe von drei Fünfteln für die Deutſchen 
Poſtverwaltungen und von zwei Fünfteln für 
die Schweizeriſche Poſtverwaltung getheilt. 


2) Für Druckſachen und Waarenproben bezieht 
die Schweizeriſche Poſtverwaltung in jeder 
Richtung 23 Rappen für den einfachen Ge- 


wichtsſatz, wogegen den Deutſchen Poſtver 


waltungen der übrige Theil verbleibt. 


3) Als Ausnahmen von den vorangehenden Feſt— 
ſetzungen ſoll das Porto aus dem Verkehr des 
Grenzrayons jedesmal von derjenigen Poſt⸗— 
verwaltung ungetheilt bezogen werden, welche 
die Erhebung bewirkt. . 


4) Die Rekommandationsgebühr, ſowie die Ge- 
bühr für den etwaigen Rückſchein verbleibt 
ungetheilt der Poſtverwaltung des Aufgabe- 
gebiets. 

5) Die Gebühr für Poſtanweiſungen wird zwi⸗ 
ſchen der Pod unn des Aufgabegebiets 
und der Poſtverwaltung des Beſtimmungs⸗ 
gebiets halbſcheidlich getheilt. 


nagradza sie administraeyi téj, ktörej sie prze- 
sylka wydaje, za röwnoezesnem poliezeniem 
kwoty portoryjnej, ktöraby sie administraeyi 
wysylajacej byla nalezala, w razie gdyby prze- 
sylka byla bez frankowania wyslang. 


Jezeli odsebiez zuzyl za wiele marek, nie 
moze on Zadad zwrotu nadwyzki. Nadwyzka 
ta po nad przepisane taryfa portoryum pozo- 
staje sie wysylajacéj administracyi poeztowe£). 


Repartycya portoryum. 


Art. 12. 


_  Repartyeya pörtoryum i innych nalezyto- 
sei ma w nastepujaeym mied miejsce sposobie: 


J) Portoryum od listöw rozdziela sie w sto- 
sunku trzech piatych na rzecz niemieckich 
administracyi pocztowych a dwöch pia- 
tych na rzecz administracyi pocztowe) | 
szwajcarski£). 

2) Od przedmiotöw druku i pröbek towaröw 
pobiera administracya poeztowa szwajcar- 
Ska w kazdym kierunku 2} dwojaka od 
pojedynezej pozycyi wagi, podezas gdy 
niemieckim administracyom poeztowym 
reszta sie pozostaje. 


3) Jako wyjatek od powyzszych ustanowien 
ma portoryum z obrotu wSröd promienia 
granicznego siuzyd kazdoczesnie téj w u- 
pelnogei administracyi pocztowéj, ktöôra 
pobieranie uskuteeznia. 

4) Nalezytos& rekomendaeyjna, jak niemniej 
nalezytosd za jakowy kwit zwrotny, po- 
zostaje sie w zupelnosei administracyi po- 
eztowe) kraju oddania. 

5) Nalezytosd od asygnacyi poeztowych rot- 
dziela sie do polowy pomiedzy administra- 
eya poeztowa kraju oddania i administra- 
cya poeztowg kraju przeznaezenia. 


Einzeltranſit. 


Art. 13. 


Die ſpeziellen Bedingungen, welche, in Gemäß: 
heit der zur Zeit beſtehenden oder in der Folge 
abzuſchließenden Poſtverträge mit dritten Ländern, 
auf die im Einzeltranſit über Deutſche oder Schwei⸗ 
zeriſche Gebietsſtrecken zu befördernde Korreſpondenz 
aus oder nach dritten Ländern Anwendung zu fin⸗ 
den haben, werden von den Poſtverwaltungen der 
Hohen vertragſchließenden Theile, ſoweit fie dabei 
betheiligt find, im gegenſeitigen Einverſtändniſſe 
feſtgeſtellt werden. 

Dabei ſoll der Grundſatz maaßgebend ſein, daß 
die betreffenden Poſtverwaltungen einander für die 
Beförderung der gedachten Briefpoſtſendungen auf 
Deutſchen beziehungsweiſe Schweizeriſchen Gebiets- 
ſtrecken dieſelben 5 
in Anrechnung zu bringen haben, welche ihnen 
nach Maaßgabe des Artikels 12. für die interna⸗ 
tionale Korreſpondenz zuſtehen. 


Außer dieſen Portobeträgen iſt an die tranſit⸗ 
leiſtende Verwaltung das nach den Verträgen der⸗ 
ſelben mit den Poſtverwultingen der betreffenden 
dritten Länder ſich ergebende fremde Porto zu 
vergüten. 

Bei denjenigen Korreſpondenzen, für welche, in 
Gemäßheit von Vereinbarungen mit dritten Ver⸗ 
waltungen, die Erhebung des geſammten Portos 
nach der im Artikel 5. erwähnten zweiſtufigen Ge⸗ 
wichtsprogreſſion erfolgen ſollte, wird letztere auch 
auf den vorerwähnten ſtückweiſen Tranſit Anwen⸗ 
dung finden; andernfalls erfolgt die Vergütung 
beziehungsweiſe Anrechnung nach der Progreſſion 
von Loth zu Loth. 


Geſchloſſene Tranſite. 


Art. 14. 


Der Schweizeriſchen Poſtverwaltung wird das 
echt eingeräumt, mit folgenden fremden Staaten 
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ortobeträge zu vergüten oder 


Transito poj edyneze. 


Art, 13. 5 


Szezegölowe warunki, jakie na moey istnie- 
jacych obeenie lub w przysziosei zawrze6 sie 
majacych traktatöw poeztowych z trzeeimi kra- 
jami, maja do ekspedyowanéj w transito po- 
jedynezem przez niemieckie lub szwajcarskie 
przestrzeni terytoryalne — korespondeneyi ze 
lub do trzeeich krajöw znajdowad zastösowa- 
nie, ustanowig we wzajemnem porozumieniu 
administracye poeztowe dostojnych stron kon- 
trahujaeych, o ile sg w tem interesowane. 

Przy tem ma 2 téj wychodzié sie zasady, i 
odnosne administracye pocztowe winny sobie 
zu ekspedyeyg rzeczonych przesytek poezty 
listowej na niemieckich wzglednie sz wajcar- 
skich przestrzeniach te same wynagradza6 lub 
porachowywad kwoty portoryum, jakie im 
w miare artykulu 12. od korespondeneyi mie- 
dzynarodowe) przysluguja. 

Opröez kwot portoryjnych tychze ma ad- 
ministraeyi transito dajacej wynagradza£ sie to 
obee portoryum, jakie sie wedlug traktatöw 
jej2 z administracyami pocztowemi odnosnych 
trzeeich krajöw wykazuje. 

U tych korespondeneyi, od ktörych, na 
mocy ukladöw z trzeeiemi administracyami, 
pobieranie calkowitego portoryum mialo we- 
dlug wspomnionéj w artykule 5. dwustopéj na- 
stapid progresyi wagi, bedzie toz ostatnie znaj- 
dowa& zastösowanie i do wyZ rzeczonego tran- 
sito sztukami; winnym razie wynagradzanie 
resp. poliezanie nastapi wedlug progresyi od 
töta do köta. 


Yawarte transito. 


Art. 14. 


Administraeyi pocztowéj szwajearskie) 
przyzwala sie prawo utrzymywania zawartych 
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geſchloſſene Briefpackete hin und herwärts im 
halben: durch die Deutſchen Poſtbezirke zu unter- 
alten: 


a) mit Belgien, mit Großbritannien und Irland 
und mit den Vereinigten Staaten von Nord⸗ 
amerika gegen eine Vergütung von 20 Rappen 
für je 30 Grammen netto Briefe und von 
Einem Franken für jedes Kilogramm netto 
Druckſachen und Waarenproben, 


b) mit den Niederlanden gegen eine Vergütung 
von 25 Rappen für je 30 Grammen netto 
Briefe und von Einem Franken für jedes Ki- 
logramm netto Druckſachen und Waaren- 
proben. 


Die Schweizeriſche Poſtverwaltung geſtattet 
dagegen der Poſtverwaltung des Norddeutſchen 
Bundes und den Poſtverwaltungen von Bayern, 
Württemberg und Baden den Tranſit geſchloſſener 
Briefpackete nach und aus dem Königreich Italien 
und dem Kirchenſtaat über Schweizeriſches Gebiet 
gegen eine Vergütung von 10 Rappen für je 
30 Grammen netto Briefe und von 50 Rappen 
für jedes Kilogramm netto Druckſachen und 
Waarenproben. 


Portofreie Korreſpondenz, unbeſtellbare und 
nachgeſandte Briefpoſtſendungen, ſowie Poſtanwei—⸗ 
ſungen unterliegen einem Tranſitporto nicht. 


Bei denjenigen Korreſpondenzen, für welche, in 
Gemäßheit von Vereinbarungen mit dritten Poſt⸗ 
verwaltungen, die Erhebung des geſammten Portos 
nach der im Artikel 5. erwähnten Gewichtspro⸗ 
greſſion ftattfinden follte, wird auch das Tranſit⸗ 
porto nur nach Maaßgabe dieſer Gewichtspro- 
reſſion entrichtet werden. Die Vergütung des⸗ 
ſelben wird in dieſem Falle nach Briefgewichts⸗ 
Einheiten, unter , des Satzes von einem 
Viertel der vorſtehend feſtgeſetzten Tranſitporto— 
Beträge für jede Gewichtseinheit, ſtattfinden. 


pakiet listowych tam i napowröt w transito 
przez niemieckie okregi pocztowe 2 nastepuja- 
cemi obcemi panstwami: 


a) 2 Belgia, Wielka Brytanig i Irlandya oraz 
ze Stanami Zjednoezonymi Ameryki PS“. 
nocnéj za wynagrodzeniem 20 dwojaköw 
od kazdych 30 gramöw neto listöw a je- 
dnego franka od kazdego kilogramu neto 
przedmiotöw druku i pröbek towaröw, 


b 


— 


2 Niederlandya za wynagrodzeniem 25 
dwojaköw od kazdych 30 gramöw neto li- 
stöw a jednego franka od kazdego kilo- 
gramu neto przedmiotöw druku i pröbek 
‚towaröw. 


Administracya poeztowa szwajcarska nato- 
miast dozwala administracyi poeztowe) Zwig- 
zku pölnoeno - niemieckiego i adıninistracyom 
poeztowym Bawaryi, Wuertembergii i Badenii 
transito zawartych pakiet listowych ze i do 
krölestwa wloskiego oraz do panstwa kosciel- 
nego przez terytoryum szwajcarskie za wyna- 
grodzeniem 10 dwojaköw od kazdych 30 gra- 
möw neto listöw a 50 dwojaköw od kazdego 
kilogramu neto przedmiotöw druku i pröbek 
towaröw. 


Wolna od portoryum korespondeneya, nie 
mogace byd doreezonemi i nadsytane przesylki 
poczty listowej, jak niemniéj asygnacye po- 
eztowe nie ulegaja portoryum przechodowemu. 


U tych korespondeneyi, od ktörychby we- 
dlug zjednoezen 2 trzeeiemi administracyami 
poeztowemi pobieranie calego portoryum na- 
stapie mialo wedlug wspomnionej w artykule 5. 
progresyi wagi, bedzie sie i portoryum pTZe- 
chodowe li w miare tjze oplacad progresyi 
wagi. Wynagradzanie go w tym przypadku 
nastapi wedhig jednostek wagi list w. za za- 
stosowaniem pozyeyi jedne) ezwarte) ustano- 
wionych powyz kwot portoryum przechodo- 
wego za kaäda jednostke wagi. 


n 


Zeitungsverkehr. 


Art. 15. 


Die Poſtanſtalten der Hohen vertragſchließenden 
Theile beſorgen wechſelſeitig die Annahme der 
Abonnements und die Ausführung der Beſtellungen 
auf Zeitungen und Zeitſchriften, ſowie deren Ver⸗ 
ſendung und Abgabe an die Abonnenten. 

Die Poſtverwaltungen werden ſich gegenſeitig 
die Zeitungen u. ſ. w. zu den von ihnen ſelb 
entrichteten Einkaufspreiſen, unter Zuſchlag der für 
abonnirte Zeitungen im internen Verkehr Anwen⸗ 
dung findenden Gebühren, liefern. 

Eine unentgeltliche Vertheilung von Probe- 
nummern findet nicht ſtatt. 

Durch die Feſtſetzungen des gegenwärtigen 
Artikels, ſowie des Artikels 6. wird in keiner Weiſe 
das Recht der Hohen kontrahirenden Theile be- 
ſchränkt, auf ihren Gebieten die Beförderung und 
die Beſtellung ſolcher Zeitungen und ſonſtiger 
Druckſchriften zu verſagen, deren Vertrieb nach den 
in dem betreffenden Gebiete beſtehenden Geſetzen 
und Vorſchriften über die Erzeugniſſe der Preſſe 
als ſtatthaft nicht zu erachten iſt, ſowie überhaupt 
die Lieferung oder den Abſatz von Zeitungen im 
Poſt⸗Debitswege zu beanſtanden. 


Fahrpoſtſendungen. 


Art. 16. 


Zur Fahrpoſt gehören: 

die gewöhnlichen Packete, 

die Packete mit deklarirtem Werth / 

die Briefe mit deklarirtem Werth, und 
die Sendungen mit Poſtvorſchuß. 


Zollverhältniſſe. 


Net. . 


Den Fahrpoſtſendungen mit zollpflichtigem In⸗ 
halte müßen die 1 Erfüllung der Zollformalitäten 


753 


Obrot gazeeiarski. 


Art. 15. 


Zaklady poeztowe dostojnych stron kon- 
trahujacych trudnig sie nawzajem przyjmowa- 
niem abonamentu i wykonywaniem zamöwien 
na gazety i ezasopisma, jako i ich rozsylaniem 
i wydawaniem abonentom. 

Administracye pocztowe dostawiad sobie 
bedg nawzajem gazety i t. d. po oplacanych 
przez niet same cenach zakupna, za dolieza- 
niem nalezytosei, jakie za abonowane gazety 
bywaja w obrocie wewnetrznym zastösowane. 

 Bezplatna dystrybueya numeröw na pröbe 
nie ma miejsca. 

Ustanowieniami obecnego artykulu, jako 
ter artykulu 6., nie ogranieza sie Wiadnéj mie- 
rze prawo dostojnych stron kontrahujgeych, 
zakazywania w krajach swych ekspedyeyi i za- 
mawiania takich gazet i innych przedmiotöw 
druku, ktörych sprzedaz wedhug istniejgeych 
W dotyezgeym kraju ustaw i przepisow co do 
plodöw prasy nie moze uznang byé za dozwo- 
long, jako tez w ogöle odmawiania liferunku 
lub zbywania gazet w drodze sprzedazy po- 
cztowe£). 


Przesylki poczty jezdne). 


Art. 16. 
Do przesylek poezty jezdnej naleza: 
‚zwyezajne pakiety, 
pakiety z deklarowana wartoscig, 
listy z deklarowang wartoscia, i 
przesylki ze zaliezka pocztowa. 


Stosunki celne. 


Art. 17. 


Do przesylek poezty jezdnej z trescig elu 
ulegla winny dolgezone byé deklaracye potrze- 


\ 
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ge der Grenze benöthigten Deklarationen beigegeben 
ein. 

Die beiderſeitigen Poſtverwaltungen übernehmen 
keine Verantwortlichkeit für die Richtigkeit der De- 
klarationen. 

Wenn ein Abſender Gegenſtände unter einer 
mangelhaften oder unrichtigen Deklaration zur Be- 
förderung übergeben ſollte, ſo treffen ihn die daraus 
entſtehenden Folgen und die durch die Geſetze be— 
ſtimmten Strafen. 


Portoberechnung. 


Art. 18. 


Die Fahrpoſtſendungen zwiſchen den Deutſchen 
Poſtgebieten und der Schweiz können, nach der 
Wahl des Abſenders, entweder unfrankirt oder bis 
zum Beſtimmungsort frankirt abgeſchickt werden. 
Eine theilweiſe Frankatur iſt unſtatthaft. 


Das Porto wird beiderſeits bis zu und von 
den Taxgrenzpunkten 


a) Baſel, Waldshut, Schaffhauſen oder Kon⸗ 
ſtanz für die über dieſe Orte oder einem der⸗ 
ſelben nächſt gelegenen andern Ort an der 
Badiſch⸗Schweizeriſchen Landesgrenze, und 


b) Mitte der geraden Linie Konſtanz⸗Lindau für 
die über Lindau oder Friedrichshafen 


ausgewechſelten Sendungen, und zwar für jedes 
Gebiet nach dem im Innern deffelben zur An⸗ 
wendung kommenden Tarife oder einem dieſem im 
Durchſchnitte entſprechenden Tarife berechnet. 

1 des Norddeutſch⸗Schweizeriſchen Fahr⸗ 
poſtverkehrs bleibt es der Verſtändigung der beiden 
Poſtverwaltungen vorbehalten, einen einzigen mitt 
leren Taxgrenzpunkt feſtzuſetzen. 


Der im internationalen Verkehre gültige Tarif 
iſt auch der Portoberechnung für die tranſitirenden 
Fahrpoſtſendungen zu Grunde zu legen. Hinſicht⸗ 


bne ku dopelnieniu formalnosei celnych na 
graniey. 

Obustronne administracye pocztowe nie 
Przejmuja odpowiedzialnosei za dokladnosé 
deklaracyi. 

Gdyby odsylaez miad przedmioty pod nie- 
dostateezng lub niedokladng oddad do ekspe- 
dyeyi deklaracya, spotykaja go wynikajace ztad 
skutki oraz przepisane prawami kary. 


Obliezanie portoryum. 


Art. 18. 

‚ Przesylki poczty jezdnej pomiedzy niemie- 
ckimi obwodami poeztowymi a Szwajcarya 
ınoga, do wyboru odsylaeza, wysylane bye juz 
to niefrankowane juz az na miejsce przeznacze- 
nia frankowane. Czesciowe frankowanie niedo- 
zwolone. 

Portoryum oblicza sie obustronnie ze i az 
do taksacyjnych punktöw granieznych 
a) Bazylei, Waldshut, Schaffhausen lub Kon- 
stanz za przesylki wymieniane przez rze- 
czone miejsca lub przez polozone W po- 
blizu ktörego z nich inne miejsce po nad 
badensko -szwajcarskga granica krajowa, i 

J) srodka prostéj linii Konstanz-Lindau za 
Przesylki wymieniane na Lindau lub Frie- 
drichshafen, 


i to za kazdy obwöd wedlug taryfy, jaka we- 
wnätrz niego bywa zastösowywana, albo we- 
FR taryfy, ktöra takowej w przecieeiu odpo- 
wiada. 


Co do pölnoeno-niemiecko-szwajcarskiego 
obrotu poczty jezdnej zastrzega sie Porozumle- 
niu obu administraeyi poeztowych ustanowie- 
nie jedynego Sredniego taksacyjnego punktu 
granicznego. 

Taryfa, ktöra w obroeie miedzynarodowym 
Jest wazna, ma sluzyd za podstawe i Pray obli- 
czaniu portoryum od przechodzacych przesy- 
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lich der Frachtſätze für die weiter gelegenen Be⸗ 
förderungsſtrecken gelten die mit den betreffenden 
fremden Staaten oder Transportanſtalten beſtehen⸗ 
den Verträge und Uebereinkommen. 


Die Poſtverwaltungen werden die Fahrpoſt⸗ 
tarife ſich gegenſeitig mittheilen und genau auf die 
Landeswährung reduziren. 

In nee der Portotaxe und des Porto⸗ 
bezuges für die zwiſchen den Poſtanſtalten der 
Grenzorte den Poe Fahrpoſtſendungen werden 
die betheiligten Poſtverwaltungen ſich unter thun⸗ 
lichſter Berückſichtigung der beſtehenden Verhältniſſe 
verſtändigen. 


Begleitadreſſen 


Art. 19. 


Die den Fahrpoſtſendungen reglementsmäßig 
beizugebenden Begleitadreſſen e ee) können 
offen oder verſchloſſen ſein. Ein beſonderes Porto 
ſoll für dieſelben nicht in Anſatz kommen, auch 
wenn das Gewicht von 1 Loth beziehungsweiſe 
15 Grammen ausnahmsweiſe überſchritten wird. 


Poſtvorſchüſſe. 
Art. 20. 


Auf Fahrpoſtſendungen und Briefe können Poſt⸗ 
vorſchüſſe bis zur Höhe von 50 Thalern oder 
873 Gulden Süddeutſcher Währung, wenn die 
Aufgabe in einem der Deutſchen Poſtgebiete, und 
bis zur Höhe von 200 Franken, wenn die Auf⸗ 

abe in der Schweiz erfolgt, geleiſtet werden. Für 
ransportauslagen und Speſen, welche auf Sen⸗ 
dungen haften, ſind Vorſchüſſe auch in einem hö— 
heren Betrage zuläſſig. 

Die Auszahlung des Poſtvorſchußbetrages kann 
von dem Abſender nicht eher verlangt werden, als 
bis von der Poſtanſtalt des Beſtimmungsorts die 
Anzeige eingegangen iſt, daß der Adreſſat die Sen- 
dung eingelöſt hat. 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


tek poezty jezdnéj. Co do pozyeyi frachto- 
wych za polozone dalej przestrzeni ekspedy- 
cyjne wazne sa traktaty i konwencye, jakie 
2 dotyczacemi obeemi panstwami lub zakta- 
dami transportowymi istnieja. 

Administracye poeztowe bedg sobie nawza- 
jem taryfy poezty jezdnéj komunikowaé i do- 
kladnie na walor krajowy redukowa£. 

Co do taksy portoryum i pobierania porto- 
ryum od wymienianych pomiedzy zakladami 
poeztowymi miejse granieznych przesytek po- 
ezty jezdnéj porozumiejg Sie interesowane ad- 
ministracye poeztowe, za ile tylko mozebnem 
uwzglednieniem istniejaeych stosunköw. 


Adresy konwojowe. 


Art.-19. 


Majace sie do przesylek poczty jezdnéj we- 
diug regulaminu dolgezad adresy konwojowe 
(listy konwojowe) moga byé otwarte lub zapie- 
ezetowane. Osobne portoryum nie oblieza sie 
od takowych, (cho@by nawet waga ich wyja- 
tkowym sposobem 1 4öt ezyli 15 gramöw prze- 
chodzila. 


Zaliezki pocztowe. 


Art. 20. 


Na przesylki poezty jezdnéj i na listy moga 
dawane bye zaliezki pocztowe az do 50 talaröw 
czyli 873 guldena waloru poludniowo -niemie- 
ckiego, jezeli oddanie ma miejsce W niemieckim 
obwodzie poeztowym, a az do 200 franköw, je- 
zeli oddanie w Szwajcaryi ma miejsce. Na 
wylogi transportowe i szpezy, ktöre na prze- 
sytkach cigza, dozwolone sq zaliezki i we wyZ- 
széj ilosci. 

Wyplata zaliczki pocztowéj nie moZe przez 
odsylacza byé pierwej zadang, azby z poezty 
miejsca przeznaczenia nadeszlo doniesienie, iz 
adresat przesylke wykupil. 
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Sendungen mit Poſtvorſchuß unterliegen dem 
Fahrpoſtporto. Für den Vorſchuß wird außerdem 
eine Gebühr nach den von der Poſtverwaltung des 
Aufgabeorts zu beſtimmenden Sätzen erhoben. 
Dieſe Gebühr bezieht diejenige Poſtverwaltung, 
deren Poſtanſtalt den Vorſchuß leiſtet. Es bleibt 
dem Ermefjen der Poſtverwaltung des Aufgabe⸗ 

ebiets anheimgeſtellt, die Vorausbezahlung des 
Portos und der Gebühr für Poſtvorſchußſendungen 
von dem Abſender zu verlangen. N 

Wird eine Vorſchußſendung nicht innerhalb 
14 Tage nach der Ankunft am Beſtimmungsorte 
eingelöſt, ſo muß die Sendung nach Ablauf dieſer 
Friſt unverzögert an die Poſtanſtalt des Aufgabe— 
orts zurückgeſandt werden. 

Dieſes gilt auch von Vorſchußſendungen mit 
dem Vermerk: poste restante. 


Beſtellung von Fahrpoſtſendungen durch Eppreſſen. 
Art. 21. 

Fahrpoſtſendungen, bezüglich deren der Abfen- 
der durch Vermerk auf der Adreſſe das Verlangen 
ausgedrückt hat, daß die Beſtellung durch einen 
Expreſſen erfolgen ſoll, ſind ſogleich nach der An— 
kunft dem Adreſſaten nach Maaßgabe der von den 
Poſtverwaltungen näher zu vereinbarenden ſpeziellen 
Bedingungen durch einen beſondern Boten zu— 
zuſtellen. ‘ 


Gewährleiſtung bei der Fahrpoſt. 
Art. 22. 

Dem Abſender wird von der Poſt für den 
Verluſt und die Beſchädigung der zur Poſtbeför⸗ 
derung reglementsmäßig eingelieferten Fahrpoſt- 
rn mit Ausnahme der Briefe mit Poſt⸗ 
vorſchüſſen ohne Werthsdeklaration, Erſatz geleiſtet. 

Für einen durch verzögerte Beförderung oder 
Beſtellung dieſer Gegenſtände entſtandenen Schaden 
wird nur dann Erſatz geleiſtet, wenn die Sache 
durch verzögerte Beförderung oder Beſtellung ver— 
dorben iſt, oder ihren Werth bleibend ganz oder 
theilweiſe verloren hat. Auf eine Veränderung 


Przesylki ze zaliezkg poeztowa ulegaja por- 
toryum poczty jezdnej. Za zaliezke pobiera 
sie nadto nalezytosd wedlug pozyeyi ustano- 
wionych przez administracyg pocztowa miej- 
sca oddania. Nalezytosé te pobiera ta admini- 
stracya pocztowa, ktöréj zaklad pocztowy za- 
liezke daje. Pozostawia sie do woli admini- 
stracyi pocztowéj kraju oddania, zadad od 
odsylacza oplaty z göry portoryum i nalezy- 
tosci od przesylek ze zaliezka pocztowg. 

Gdyby przesylki ze zaliczkg_w przeciagu 
14 dni po przybyciu na miejscu przeznaczenia 
nie wykupiono, winna przesylka po uplywie 
ezasıu tegoz byd niezwioeznie zakladowi po- 
eztowemu miejsca oddania napowröt odeslana. 

To rozumie sie i o przesylkach ze zaliczka 
zawierajacych uwage: poste restante. 


Odnoszenie przesylek poezty jezdnej przez umyslnego. 


Art. 21. 

Przesylki poezty jezdnej, co flo ktörych 
odsylaez przypiskiem na adresie wyrazit 2a- 
danie, aby odniesienie ich nastapilo przez 
umyslnego, winny niebawem po przybyeiu 
adresatowi przez umyslnego doreezone byé 
posla, w miare szezegölowych warunköw, 
przez administracye poeztowe blizéj zjedno- 
ezy6 sie majaeych. 


Rekojmia u poezty jezdn&j: 
Art. 22. 


Odsylaczowi daje wynagrodzenie poezta 
za utratę i uszkodzenie oddanych do ekspedy- 
cyi poezta stösownie do regulaminu N 
tow poezty jezdnéj, z wyjatkiem listöw ze za- 
liczkami pocztowemi bez deklaraeyi wartosei. 

Ja szkode wynikla w skutek spöZnionej 
ekspedyeyi lub doreezenia przedmiotow tychze 
daje sie li wtenezas wynagrodzenie, jeZeli rzecz 
w skutek spöZnionej ekspedyeyi lub doreezenia 
ulegla zepsueiu, albo wartosé sw2 trwale ca- 
kiem lub w ezesei utracita. Przy tem jednakze 


— 
1 — 


. 


des Kurſes oder marktgängigen Preiſes wird je— 
doch hierbei keine Rückſicht genommen. 

Die Verbindlichkeit zur Erſatzleiſtung bleibt aus⸗ 
geſchloſſen, wenn der Verluſt, die Beſchädigung 
oder die verzögerte Beförderung oder Beſtellung 

a) ai die eigene Fahrläſſigkeit des Abſenders, 
oder 


b) durch Krieg, oder 

e) durch die unabwendbaren Folgen eines Natur⸗ 
ereigniſſes, oder durch die natürliche Beſchaffen⸗ 
heit des Gegenſtandes herbeigeführt worden 
iſt, oder 

auf einer, außerhalb der Poſtgebiete der Hohen 
vertragſchließenden Theile belegenen Trans—⸗ 
portanſtalt ſich ereignet hat, für welche eine 
der betheiligten Poſtverwaltungen nicht durch 
Konvention die Erſatzleiſtung ausdrücklich über⸗ 
nommen hat; iſt jedoch in dieſem Falle die 
Einlieferung innerhalb eines Poſtgebiets der 
Hohen vertragſchließenden Theile erfolgt, und 
will der Abſender ſeine Anſprüche gegen die 
auswärtige Transportanſtalt geltend machen, 
ſo hat die Poſtverwaltung, von welcher die 
Sendung unmittelbar dem Auslande zuge⸗ 
führt worden iſt, ihm Beiſtand zu leiſten. 


d 
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Wenn der Verſchluß und die Emballage der 
zur Poſt gegebenen Gegenſtände bei der Aushän⸗ 
digung an den Empfänger äußerlich unverletzt und 
zugleich das Gewicht mit dem bei der Einlieferung 
ausgemittelten übereinſtimmend befunden wird, ſo 
hat die Poſt nicht die Verpflichtung, das bei der 
Eröffnung an dem angegebenen Inhalte Fehlende 
zu vertreten. Die ohne Erinnerung geſchehene An- 
nahme einer Sendung begründet die Vermuthung, 
daß bei der Aushändigung Verſchluß und Emballage 
unverletzt und das Gewicht mit dem bei der Einlie⸗ 
ferung ausgemittelten übereinſtimmend geweſen iſt. 


Iſt eine Werthsdeklaration geſchehen, ſo wird 
dieſelbe bei der Feſtſtellung des Betrages des von 
der Poſt zu leiſtenden Schadenerſatzes zum Grunde 
gelegt. Wird jedoch von der Poſt nachgewieſen, 


nie ma sie wzgledu na zmiane kursu lub ceny 
targowéj. 

Obowigzek do wynagrodzenia nie ma miej- 
sca, jezeli zaguba, uszkodzenie lub spöZniona 
ekspedycya albo doreezenie nastapily 


a) przez wlasne odsytacza niedbalstwo, albo 


6) w skutek wojny, lub 

c) w. nastepstwie nieodwrotnych skutköw 
elementarnego zdarzenia, albo w skutek 
natury przedmiotu, lub 


d) jezeli zdarzyly sie na zakladzie transporto- 
wym polozonym po za obwodem poczto- 
wym dostojnych stron kontrahujaeych, 
za ktöry Zadna z uczestniczacych admini- 
stracyi poeztowych nie przyjela wyraznie 
mocà konweneyi wynagrodzenia; jezeli 
zas w przypadku takim oddanie nastapilo 
w obwodzie poeztowych dostojnych stron 
kontrahujacych, i jezeli odsylaez chee pre- 
tensyi swych na zagranicznym zakladzie 
transportowym dochodzid, wöwezas admi- 
nistracya poeztowa, ktöra przesylke bez- 
posrednio zagranicy doprowadzila, winna 
udzielié mu swéj pomocy. 

Jezeli zamknięeie i opatrzenie oddanych na 
poezte przedmiotow sa przy wreezeniu ich od- 
biorey zewnetrznie nienadwerezone i jezeli za- 
razem waga zgadza sie z wagg przy oddaniu 
wyposrodkowang, wöwezas poczta nie obo- 


wigzang jest odpowiadad za to, coby przy 
otwareiu z podangj tresei brakowalo. Przy;je- 


cie przesylki, ktöre nastapilo bez zastrzeze- 
nia, uzasadnia presumeya, iz przy doreezeniu 
zamknieeie i opatrzenie byly nienadwerezone 
i waga zgadzala sie z waga przy oddaniu wy- 
posrodkowana. 

Jezeli miala miejsce deklaraeya wartosei, 
wöwezas takowa przyjmuje sie za podstawe 
przy ustanawianiu wysokosei majacego sie 
przez poczte dad wynagrodzenia szkody. 
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daß der deklarirte Werth den gemeinen Werth der 
Sache überſteigt, fo iſt nur dieſer zu erſetzen. 


Iſt bei Packeten die Deklaration des Werthes 
unterblieben, ſo wird im Falle eines Verluſtes oder 
einer Beſchädigung der wirklich erlittene Schaden, 
jedoch niemals mehr als Ein Thaler oder Ein 
Gulden 45 Kreuzer Süddeutſcher Währung, bezie⸗ 
hungsweiſe 3 Franken 75 Rappen für jedes Pfund 
der ganzen Sendung vergütet. Sendungen, welche 
weniger als ein Pfund wiegen, werden den Sen- 
dungen zum Gewicht von einem Pfunde gleich— 
geſtellt und überſchießende Pfundtheile für ein 
Pfund gerechnet. N 

Weitere, als die vorſtehend beſtimmten Entſchä— 
digungen werden von der Poſt nicht geleiftet; ins⸗ 
beſondere findet gegen dieſelbe ein Anſpruch wegen 
eines durch den Verluſt oder die Beſchädigung 
einer Sendung entſtandenen mittelbaren Schadens 
oder entgangenen Gewinnes nicht ſtatt. 


Dem Abſender gegenüber liegt die Erſatzpflicht 
derjenigen Poſtverwaltung ob, welcher die Poſt⸗ 
anſtalt der Aufgabe angehört. 

Der Anſpruch auf Entſchädigung an die Poſt 
erliſcht mit Ablauf von ſechs Monaten, vom Tage 
der Einlieferung der Sendung an gerechnet. Die 
Verjährung wird durch Anbringung der Reklama⸗ 
tion bei derjenigen 0 unterbrochen, 
welcher die Poſtanſtalt der en angehört. Er⸗ 
geht hierauf eine abſchlägige Beſcheidung, fo be- 
ginnt vom Empfange derſelben eine neue Verjäh⸗ 
rungsfriſt von ſechs Monaten, welche durch eine 
Reklamation gegen jenen Beſcheid nicht unter— 
brochen wird. 


Der Erſatzanſpruch kann auch von dem Adreſ— 
ſaten in EN Fällen erhoben werden, in 
welchen der Abſender nicht zu ermitteln ift, oder 
die Verfolgung ſeines Anſpruchs dem Adreſſaten 
zuweiſt. 

Der den Erſatz leiſtenden Verwaltung bleibt es 
überlaſſen, eintretenden Falls den Regreß an die— 


Gdyby zas poezta udowodnila, iz deklarowana 
wartosd Pr2ewyZsza wartosg, pospolitg. przed- 
miotu, wowezas winna ona li teZ ostatnia.wy- 
nagrodzic. 

U pakiet, ktörych wartosé zadeklarowad 
Fr wynagradza sie, w razie zaguby 
lub uszkodzenia, doznana rzeczywiscie szkoda, 
Jednakze nigdy wyzéj jednego talara ezyli je- 
dnego guldena 45 krajearöw waloru polu- 
dniowo-niemieckiego, wzglednie 3 frankow 75 
dwojaköw za kaädy funt ealej przesylki. Prze- 
sylkiwazgce mni6) funta, uwazaja sie zardwno 
przesylkom wazaeym funt a zbywajace ezesci 
funta,rachuja, za caly funt. 


Dalszych anizeli powyz ustanowionych wy- 
nagrodzen nie daje poczta; w szezegöle nie ma 
wzgledem niej miejsca pretensya o powstalz 
wskutek zaguby lub uszkodzenia przesylki — 
strate posrednig lub miniony zysk. 


W obee odsylacza eiaza obowigzanie do 
wynagrodzenia administraeyi poeztowej t6j, 
do ktörej zakladıpoeztowy oddania nalezy. 


Pretensya o wynagrodzenie. do poezty 
upada z uplywem szeseiu miesięcy, rachujae 
od dnia oddania przesylki. Przedawnichie 
p!zerywa sie zalozeniem reklamacyi u te) ad- 
ministracyi pocztowéj, do ktéréj Wan po- 
eztowy oddania nalezy. Gdyby na to odmo— 
wn‘ dana byla rezolueya, natenezas od ode- 
brania takowéj zaczyna sie nowy termin prze- 
dawnienia szeseiu miesigey, ktörego reklama- 
cya przeciw .- eZ rezolucyi nie przery wa. 


Pretensya do wynagrodzenia moe przez 
adresata,byd i w.tych uroszezong przypadkach, 
w ktörychby odsylaez, nie môgb bye wyPosrod- 
kowanym, lub dochodzenie pretensyi swej adre- 
satowi przekazal. 

Administracyi, wynagrodzenie dajaeej, po- 
zostawionem jest do woli, w.zachodzaeym ra- 


u 
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jenige Verwaltung zu nehmen, in deren Gebiet 
der Verluſt oder die Beſchädigung entſtanden iſt. 


Es gilt hierfür bis zur Führung des Gegen⸗ 
beweiſes diejenige Poſtverwaltung, welche die Sen— 
dung von der vorhergehenden Verwaltung unbean⸗ 
ſtandet übernommen hat, und weder die Abliefe- 
rung an den Adreſſaten, noch auch in den betreffen⸗ 
den Fällen die unbeanſtandete Ueberlieferung an 
die nachfolgende Poſtverwaltung nachzuweiſen ver- 
mag. 

Auf diejenigen Poſtſendungen, welche durch die 
Schweizeriſche Poſtverwaltung auf den von derſel⸗ 
ben außerhalb ihres Gebiets unterhaltenen Poſt⸗ 
kurſen befördert werden, ſollen bezüglich der Ga- 
rantieverhältniſſe für die exterritoriale Beförderungs- 
ſtrecke dieſelben Beſtimmungen in Anwendung 
kommen, welche für die auf dieſen Strecken beför⸗ 
derten Sendungen aus und nach der Schweiz ſelbſt 
maaßgebend ſind. 


Portofreiheit. 


Art. 23. 


Die Portofreiheit auf den beiderſeitigen Poſt⸗ 
ebieten genießt die Korreſpondenz in reinen Staats- 
ienſtangelegenheiten, welche zwiſchen den Staats⸗ 
behörden der Hohen vertragſchließenden Theile ge⸗ 
wechſelt wird, wenn ſie äußerlich ſo bezeichnet iſt, 
wie es im Aufgabegebiet für die Berechtigung zur 
Portofreiheit vorgeſchrieben. Die offiziellen Kor 
reſpondenzen im Verkehr mit dritten Ländern wer⸗ 
den auch bei der Einzel-Auslieferung vom Tranſit⸗ 
porto freigelaſſen. 


Bei der Fahrpoſt beſchränkt ſich die Portofrei: 
heit, unter der Vorausſetzung vorſchriftsmäßiger 
äußerer Bezeichnung, auf Schriften und Akten⸗ 
packete in reinen Staats Dienſtangelegenheiten 
zwiſchen den beiderſeitigen Staatsbehörden, ſowie 
auf alle Geld- und ſonſtigen Fahrpoſtſendungen, 
welche zwiſchen den Poſtbehoͤrden und Poſtanſtalten 


zie na téj regresowaé sie administracyi, W ob- 
wodzie ktörej zaguba lub uszkodzenie po- 
wstaly. 

Za te ma az do dostawienia dowodu zbijaja- 
cego ta uwazana byd administracya pocztowa, 
ktöra przesylke od poprzedzajacéj administra- 
cyi bez zastrzezenia przejela, a ktöraby nie 
byla w stanie udowodnid,ani doreezenia tako- 
wej adresatowi, ani te2 w odnosnych przy- 
padkach' niezastrzezonego wydania qejz naste- 


pujacej administraeyi pocztowe]. 


Do tych przesylek pocztowych, ktöre przez 
szwajcarska administraeyg pocztowa bywajg 
na utrzymywanych przez nie po za je) teryto- 
ryum kursach pocztowych ekspedyowane, 
maja we wzgledzie stosunköw rekojmi za 
eksterytoryalng przestrzen ekspedyeyjna te 
same stösowad sie postanowienia, jakie ala 
ekspedyowanych na przestrzeniach tychze 
przesylek ze i do saméjz Szwajcaryi daja 
miare. 


Wolnosé od portoryum. 


Art. 23. 


Wolnosei od portoryum na obustronnych te- 
rytoryach poeztowych uzywa korespondencya 
w interesach ezysto stuzbowych panstwa, ktöra 
pomiedzy poddanymi dostojnych stron kon- 
trahujaeych bywa wymieniang, jezeli zewne- 
trznie jest tak oznaezong, jak to w kraju.odda- 
nia jest dla uprawnienia do wolnosei od por- 
toryum przepisanem. Korespondeneye urze- 
dowe w komunikacyi z trzeeimi krajami wolne 
Sg i przy pojedynezem. wydawaniu od porto- 
ryum przechodowego. 

U poezty jezdnej wolnose od portoryum, 
pod warunkiem nalezytego zewnetrznego ozna- 
ezenia, ogranieza sie na pakiety ze skrypturami 
i aktami winteresach ezysto sluzbowych pan- 
stwa pomiedzy obustronnemi wiadzami. krajo- 
wemi, tudziez na przesylki pieniezne i inne 
przesylki poezty jezdnej, jakie pomiedzy' wia- 


r 


— 


der vertragſchließenden Theile unter einander im 
dienſtlichen Verkehre vorkommen. 


Anwendbarkeit des Vertrages auf die nicht zum Norddeutſchen Bunde 
gehörigen Theile des Großherzogthums Heſſen, ſowie auf das Groß⸗ 
herzogthum Luxemburg. 


Art. 24. 


Die im gegenwärtigen Vertrage getroffenen 
Feſtſetzungen, welche den Poſtverkehr des Nord— 
deutſchen Bundes angehen, ſollen in gleicher Weiſe 
auch für die Poſtanſtalten in denjenigen Theilen 
des Großherzogthums Heſſen gültig ſein, welche 
dem Norddeutſchen Bunde nicht angehören. 


Die auf die Briefpoſt bezüglichen Beſtimmun⸗ 
gen des gegenwärtigen Vertrages finden auch im 
Verkehr zwiſchen der Schweiz und dem Groß— 
herzogthum Luxemburg Anwendung. 


General-Abrechnung. 


Art. 25. 


Ueber die gegenſeitigen Forderungen aus dem 
Poſtverkehre ſoll zwiſchen der Schweiz und jeder 
der an gegenwärtigem Vertrage Theil nehmenden 
Deutſchen Poſtverwaltungen geſonderte General— 
abrechnung vierteljährlich gepflogen werden. 

Der Abſchluß der Generalabrechnung hat durch 
diejenige Verwaltung, für welche ſich eine Forde— 
rung herausſtellt, zu erfolgen und auf deren Wäh— 
rung zu lauten. Die hiernach nöthig werdenden 
Reduktionen der verſchiedenen Währungen erfolgen 
beiderſeits nach dem feſten Verhältniſſe von einem 
Franken 2 acht Silbergroſchen oder acht und 
zwanzig Kreuzern. 

In welcher Weiſe der Saldo bezahlt werden 
ſoll, bleibt der beſonderen Vereinbarung zwiſchen 
den betheiligten Verwaltungen vorbehalten. 

Die durch die Leiſtung der Zahlung entſtehen— 
den Koſten werden ſtets von dem zahlungspflichti⸗ 
gen Theile getragen. 
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dzami poeztowemi i zakladami poeztowymi 
stron kontrahujacych pomiedzy sobg w komu- 
nikacyi stuzbowej zachodza. 


Zastösowalnos& traktatu do nie nalezacych do Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego ezesci Wielkiego Ksiestwa heskiego, jako i do 
Wielkiego Ksiestwa luksemburskiego. 


Art. 24. 


Zawarte w obeenym traktacie ustanowie- 
nia, ktöre sie obrotu poeztowego Zwiazku 
pölnoeno-niemieekiego tyeza, maja w röwne) 
mierze byd waznemi i dla zakladöw poezto- 
wych w tych dzielnicach Wielkiego Ksiestwa 
heskiego, ktöre do Zwigzku pölnoeno-niemie- 
ckiego nie nalezg. 

Odnoszace sie do poezty listowéj postano- 
wienia obeenego traktatu znajduja zastösowa- 
nie i w obrocie pomiedzy Szwajcarya a Wiel- 
kiem Ksiestwem luksemburskiem. 


Obrachunek generalny. 


Art. 25. 


Co do wzajemnych nalezytosei z obrotu 
Poeztowego ma pomiedzy Szwajcarya a kazda 
z utzestniezgeych W obeenym traktaeie nie- 
mieckg administraeyg pocztowa mied miejsce 
€wiereroeznie oddzielny obrachunek generalny. 

Zamknięcie obrachunku generalnego ma 
miejsce przez te administracya, na rzeez ktö- 
re) sie nalezytosc wykazuje; nalezytos& winna 
na je) walor opiewad. Potrzebne ztad reduk- 
cye röznych waloröw maja miejsce obustron- 
nie wedlug stalej proporeyi jednego franka 
zaröwno ôsmiu srebrnym groszom ezyli dwu- 
dziestu ösmiu krajearom. 

Na jaki sposöb nalezytosé uiszezong byé 
ma, zastrzega sig osobnemu pomiedzy intere- 
sowanemi administracyami porozumieniu. 

Koszta, przez uiszezanie zaplaty powsta- 
jace, ponosi kazda raza strona plaeaca. 
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Ausführungs⸗Reglement. 


Art. 26. 
Die beiderſeitigen Poſtverwaltungen werden in 


dem von ihnen zur Sicherſtellung der übereinſtim⸗ 
menden Ausführung dieſes Vertrages zu verein⸗ 
barenden Reglement, oder in den von Zeit zu Zeit 
nach Maaßgabe des wechſelnden Bedürfniſſes von 
ihnen zu verabredenden Nachträgen zu demſelben, 
namentlich über folgende Verhältniſſe ſpezielle Be- 
ſtimmungen treffen: 

1) die Kartenſchlußverbindungen, 

2) die Benutzung der Poſtrouten, Spedition der 
Korreſpondenz und der Fahrpoſtſendungen, 

3) die Vergütungsſätze und ſonſtige Bedingungen 
für die zum Einzeltranſit überlieferten Kor⸗ 
reſpondenzen, 

4) die näheren Beſtimmungen und Verſendungs⸗ 
bedingungen in Betreff der rekommandirken 
Briefe, der Druckſachen, der Waarenproben 
und der Poſtanweiſungen, 

5) die Lokaltaxen für den Verkehr der Grenz— 
diſtrikte, 

6) die Formen des techniſchen Expeditionsdienſtes 
und des Poſt-Abrechnungsweſens, 

7) die Behandlung der Laufzettel, der unbeſtell⸗ 
baren, der nachzuſendenden und der unrichtig 
ſpedirten Gegenſtände, i 

8) die Vereinbarungen wegen der expreſſen Be— 
ſtellung von Poſtſendungen. 


Schlußbeſtimmungen. 


Art. 27. 
Der gegenwärtige . am 1. Septem⸗ 
ber 1868. in Wirkſamkeit. Derſelbe iſt von Jahr 
zu Jahr kündbar. Die Kündigung, ſei es Deutſcher 


oder Schweizeriſcher Seits, iſt für die an dem Ver⸗ 


trage theilnehmenden Poſtverwaltungen des Nord⸗ 
dene Bundes und von Bayern, Württemberg 
und Baden eine gemeinſame; ſie kann nur zum 
erſten September jeden Jahres erfolgen, dergeſtalt, 


Regulamin wykonawezy. 


Art. 26. 


Obustronne administracye pocztowe wyda- 
dza w majacym sie przez nie ku zapewnieniu 
zgodnego wykonania obeenego traktatu zje- 
dnoezy@ regulaminie, lub w majaeych sie od 
ezasu do ezasu w miare zmieniajacéj sie po- 
trzeby przez nie umawiad dodatkach do niego 
— szezegölowe postanowienia zwlaszeza co do 
nastepujaeych stosunköw: 

1) komunikaeyi kart, 

2) uzywania traktöw poeztowych, spedyeyi 
korespondeneyi i przesylek poezty jezdne), 

3) pozyeyi bonifikaeyjnych i innych warun- 
köw co do korespondeneyi oddawanych 
do transito pojedynczego, 

4) blizszych postanowien i warunköw wysy- 
lania we wzgledzie listöw rekomendowa- 
nych, przedmiotöw druku, pröbek towa- 
row i asygnacyi poeztowych, 

5) taks lokalnych od obrotu obwodöw gra- 
nieznych, 

6) form technieznej stuzby ekspedyeyjn6) 
oraz obrachunköw poeztowych, 

7) traktowania cedut gonezych, przedmiotöw 
nie mogacych byé doreezonymi, majacych 
sie nadsylad lub mylnie spedyowanych, 

8) zjednoezen wzgledem odnoszenia przez 
umyslnego przesylek poeztowych. 


Postanowienia kohcowe. 


Art. 27. 


Traktat obeeny wchodzi w zycie 1. Wrze- 
snia 1868. Jest on od roku do roku wypowie- 
dzialnym. Wypowiedzenie, badz to z niemie- 
ckiej, badZ szwajcarskie) strony, jest wspölnem 
dla uezestniezacych w traktacie administracyi 
poeztowych Zwigzku pölnoeno - niemieckiego 
oraz Bawaryi, Wuertembergii i Badenii; moZe 
ono nastapid li pierwszego Wrzesnia kazdego 
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daß der Vertrag noch bis ult. Auguſt des nächſt⸗ 
folgenden Jahres in Kraft bleibt. 

Mit dem Tage des Vollzuges des gegenwärtigen 
Vertrages tritt die Lindauer Uebereinfurt vom 93. 
April 1852. außer Wirkſamkeit. Die auf der genann⸗ 
ten Uebereinkunft beruhenden ſpeziellen Verabredun⸗ 
gen zwiſchen der Schweiz einerſeits, und Bayern, Würt⸗ 
temberg und Baden andererſeits ſollen thunlichſt bald 
einer Reviſion unterzogen werden, bleiben aber bis 
dahin, ſoweit ſie nicht durch den gegenwärtigen 
Vertrag abgeändert ſind, einſtweilen noch in Kraft. 

Gegenwärtiger Vertrag ſoll ratifizirt und der 
Austauſch der Ratifikations-Urkunden ſo zeitig be— 
wirkt werden, daß der vorſtehend in Ausſicht ge- 
nommene Vollzugstermin eingehalten werden kann. 

Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten den 
gegenwärtigen Vertrag unterſchrieben und beſiegelt. 

So geſchehen zu Berlin, am Eilften April Ein⸗ 
tauſend achthundert und acht und ſechszig. 

Für den Norddeutſchen Bund: 

(L. S.) Richard v. Philipsborn. 

(L. S.) Heinrich Stephan. 
Für Bayern: 

(L. S.) Joſeph Baumann. 
Für Württemberg: 

(L. S.) Carl v. Spitzemberg. 

(L. S.) Auguſt Hofacker. 
Für Baden: 

(L. S.) Friedrich Heß. 
Für die Schweiz: 

(L. S.) Dr. Joachim Heer. 


Die Ratifikations-Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Bern ausgewechſelt worden. 


roku tak, iz traktat jeszeze do ostatniego Sier- 
pnia roku przyszlego pozostaje w mocy. 

Z data podpisania obeenego traktatu upada 
konweneya d. d. Lindau 23. Kwietnia 1852. 
Spoezywajace na.rzeczonej konweneyi umowy 
szezegölowe pomiedzy Szwajcaryg 2 jedne), 
a Bawaryg, Wuertembergig i Badenig 2 drugiéj 
strony maja bye Jak najspieszniéj poddane re- 
Wizyi; az dotad pozostaja one tymezasowo 
w mocy, chybaby obeenym traktatem byly 
zmienione. 

Traktat obeeny ma zostad zratyſikowanym 
a wymiana dokumentöw ratyfikacyjnych nastg- 
Pi tak rychlo, iäby przewidziany powyä ter- 
min wykonawezy mögl byé dotrzymanym. 

Na dowöd tegoz podpisali i podpieezetowali 
pelnomocniey traktat obeeny. 

Dzialo sie w Berlinie, dnia jedenastego 
Kwietnia tysige osmset szesédziesigt i ogm. 


Za Zwigzek pölnoeno-niemiecki: 
(L. S.) Ryszard v. Philipsborn. 
(L. S.) Henryk Stephan. 
Ja Bawarya: 
(L. S.) Jözef Baumann. 
Ja Wuertembergig: 
(L. S.) Karöl v. Spitzemberg. 
(L. S.) August Hofacker. 
Za Badenia: 
(L. S.) Fryderyk Hess. 
Za Szwajcaryg: 
(I. S.) Dr. Joachim Heer. 


Dokumenta ratyfikacyjne powyzszego trak- 
tatu zostaly w Bernie wymienione. 
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Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei 
(N. v. Decker), 


Pod redakeya biura Kanclerza zwiazkowego. 


Berlin, ezeionkami Krölewskiej Tajnéj Nadwornéj drukarni 
(R. Deekera). 


